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HAZRET-İ HÜSEYİN’İN KIZLARIYLA ALAKALI MENKIBELER
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Öz

Kerbelâ olayı, İslâm tarihinde yaşanmış en büyük acıdır. Yüzyıllarca etkisi süren bu olay 
üzerine pek çok şiir, mensur eser ve risâle kaleme alınmıştır. Arap edebiyatında, Fars ede-
biyatında ve Türk edebiyatında bu konuyla ilgili olarak kaleme alınmış pek çok mersiye bu-
lunmaktadır. Bunun yanı sıra doğrudan Hazret-i Hüseyin’in Kerbelâ’da şehit edilişini konu 
edinen pek çok müstakil eser de bulunmaktadır. Bu facianın yıl dönümlerinde özel törenler 
düzenlenmekte ve bu törenlerde bahsi geçen eserler okunmaktadır. Hazret-i Hüseyin’in şehit 
edilişinin anlatıldığı bütün bu eserlerde daha çok olayın nasıl gerçekleştiği ve Hazret-i Hü-
seyin’in şehadetinden duyulan üzüntü dile getirilmiştir. Ancak bu eserlerde Kerbelâ olayın-
dan sonra gerçekleşen hadiseler ve Hazret-i Hüseyin’in bu faciadan kurtulan akrabalarının 
ve kızlarının akıbetleriyle alakalı herhangi bir olaydan söz edilmez. Bu makalede Hazret-i 
Hüseyin’in şehit edilişinden sonra kızlarının ve akrabalarının başından geçen sürgün hadisesi 
konu edinilmiştir. Bu olayın geçtiği esas kaynak İmam Süyûtî’nin risâleleri olup makalede bu 
risalelerin Türkçe çevirilerinden oluşan bir metin söz konusudur.
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MANQIBAES RELATED TO HADRAT HUSSEIN’S DAUGHTERS

Abstract

Karbala incident is the biggest pain experienced in the history of Islam. For centuries, many 
poems, prose works have been written treatise on the impact of these events. In Arabic lite-
rature, in Persian literature and Turkish literature many lamentations have been written on 
this subject. Also, there are many independent works that deal with the derivation killed in 
Karbala and Hadrat Hussein. Thess special ceremonies are held on the anniversary of the 
disaster and related works are read at the ceremony. In all of these works that express the 
martyrdom of Hadrat Hussein, there is more emphasis on how the events happened and 
the regret heard from Hazrat Hussein’s martyrdom. But the events that took place after the 
events in Karbala, Hazrat Hussein and the works associated with the fate of their relatives 
and his daughters’ survivors of this tragedy was not mentioned in any event. This article is 
concerned with the exile of his daughters and relatives after the martyr Hazrat Hussein. The 
main source is Imam Suyuti’s epistles and the related article is a text consisting of the Turkish 
translation of this treatise.
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1. Giriş

Menkıbe, övünülecek güzel iş, hareket, vasıf, erdem ve davranış anlamına 
gelmekte olup tanınmış veya tarihe geçmiş kişilerle ilgili anlatılan olağanüstü hikâ-
yelerin işlendiği eserlere de menâkıb-nâme denir (Güneş, 2011: 166).  Menâkıb-nâ-
melerde çoğunlukla bir veli, bu velinin etrafında toplanmış müritlere ait olağanüstü 
hikâyeler söz konusu edilir. Bunun yansıra çeşitli dîn büyüklerinin hayat hikâyeleri 
de sunulmaktadır. Menkıbeler genellikle o kişilerin sevenleri tarafından kendisine 
üstünlük kazandırmak için kaleme alınır (Aça, 2009: 341).

İskender Pala, bu eserlerin tarihî verilerle de uyum gösterdiğini belirtip kro-
nolojik eserler olmaları üzerinde durmaktadır. Konu edinilen kişiler hakkında gü-
venilir birer kaynak olabileceklerini belirtmektedir (Pala, 1992: 101-102). Mehmet 
Aça da menâkıb-nâmelerin tarihî, sosyal, kültürel ve manevî hayatımıza ışık tutan 
eserler olduğunu belirtmektedir (Aça, 2009: s. 341). Ayrıca menkıbelerde bahsi ge-
çen kişilerin sergüzeştlerinin yaşadıkları dönemde veyahut ölümlerinden sonra ka-
leme alındığını belirtmektedir  (Aça, 2009: 341).

Nizamettin Veziroğlu, 30 Ekim 2003 tarihli Vatan gazetesinin Ramazan ekin-
de İslâm tarihçilerinin Kerbelâ faciasından sonra gerçekleşen hadiseleri üstün körü 
incelediklerini ve Hazret-i Hüseyin’in şehit edilmesinden sonra aile üyelerinin Yezid 
tarafından Medine’ye gönderildikleri yönündeki rivayetlerinin yanlış olduğunu be-
lirtmektedir (Veziroğlu, 2003a: 5).

Yapılan araştırmalar neticesinde Hazret-i Hüseyin’in Fâtıma ve Sâkine adlı 
kızlarının Medine’ye gönderilmediği ortaya çıkmıştır. Kerbelâ’da Hazret-i Hüseyin’i 
şehit ettiren Yezid, onun aile üyelerinin kendisi için sonradan tehlike oluşturacağını 
düşünerek sinsice bir plan yaptığı ve bu iki kızı dönemin Bizans imparatoru Konstan-
tin Pagonat’a göndermiştir. Veziroğlu, bu çerçevede iki rivayet olduğunu belirtmekte-
dir: İlk rivayete göre Hazret-i Hüseyin’in kızlarını cariye olarak Bizans imparatoruna 
göndermek istemiştir. İkinci rivayete göre ise onları Mısır’da rehin tutmak istemiş ve 
bu sebeple onları Şam’dan deniz yoluyla Mısır’a göndermiştir (Veziroğlu, 2003a: 5).

İslâm tarihçilerinin belirttiği üzere bu gemi yolda İspanyol korsanlar tarafın-
dan kaçırılmıştır. Hazret-i Hüseyin’in kızları da esir edilip İspanya’ya götürülmüştür. 
Anlatılanlara göre İspanya kıralı eline geçen esirlerin en güzellerini, en sağlıklılarını 
ve en iyi iş bilenlerini dostlarına dağıttıktan sonra Hazret-i Hüseyin’in kızları Fâtıma 
ve Sâkine’yi Bizans imparatoru Konstantin Pagonat’a yollamıştır. İmparator bu iki 
kızı sorguya çekip onların siyasî değerlerini fark ederek rahibelerin eğitim gördüğü 
bugünkü Kocamustafapaşa semtindeki Kızlar Kilisesi’ne göndermiştir. Orada onla-
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rın her türlü hizmetlerinin yerine getirilmesi için elinden geleni yaptığı rivayet edil-
mektedir (Veziroğlu, 2003b: 5).

Konstantin Pagonat, Müslümanların siyasî gücünü kırmak için Hazret-i Mu-
hammed’in hem yeğeni hem damadı olan Hazret-i Ali’nin torunları ile akrabalık kur-
ma yolunu dener. Bu sebeple Fâtıma ve Sâkine Hanımlara bir elçi yollayarak onları 
oğullarıyla evlendirmek istediğini haber verir. Yaşadıkları acının taze olması bir yana 
böyle bir teklifle karşılaşan Fâtıma ve Sâkine Hanımlar düşünmek istediklerini belir-
terek zaman kazanırlar ve kırk gün süre isterler. Müspet cevap alacağını düşünen im-
parator düğün hazırlıklarına başlar. Fakat kırk birinci gün kiliseye giden imparatorun 
adamı onları birbirlerine sarılmış ve canlarını Allah’a teslim etmiş halde bulur. Allah, 
onların canlarını alması için ettikleri duayı kabul etmiştir. İmparatorun elçisi odaya 
girdiğinde içeride nurani bir aydınlık olduğunu ve içeride pek çok kelebeğin uçuştu-
ğunu haber verince imparator bundan etkilenir ve iki kız kardeşi kilise avlusunda yan 
yana defnettirir (Veziroğlu, 2003b: 5).

İstanbul’un fethinden sonra Kızlar Kilisesi sahipsiz kalmıştır. Fetihten bir asır 
sonra, 1555 yılında Bektaşî şeyhlerinden Sümbül Efendi gördüğü rüyalar üzerine 
mezarların yerini bulmak için istihareye yatar ve mezarların yerini keşfeder. Mezar 
yerlerinin toprakları kabartılarak etrafı çevrilir ve türbe haline getirilir (Veziroğlu, 
2003b: 5).

Tarihi kayıtlar açısından incelendiğinde Hz. Hüseyin’in şehit edilmesinden 
sonra kesik başının ve ailesinden esir edilenlerin Şam’a götürüldüğü bilinmektedir 
(Öz, 2002: 271). Mustafa Öz, yazdığı ansikloepedik maddede esir alınan Hz. Hüse-
yin evlatlarının Medine’ye gönderildiğini belirtmekte; fakat bununla alakalı herhan-
gi bir detay belirtmemektedir. 

İslâm tarihinin en büyük yasına sebep olan Kerbelâ faciasından sonra Haz-
ret-i Hüseyin’in kızlarının esir edildiğine dair çeşitli rivayetler bulunmaktadır. Bu 
rivayetleri bir risâlesinde konu edinen dîn âlimi de Süyûtî’dir.

2. İmâm Süyûtî

Şâfi’î mezhebine mensup bir imâm olan Süyûtî devrinde büyük bir şöhret 
kazanmıştır. İlim haysiyetine oldukça düşkün olup pek çok alanda eser vermiş ilmi 
güçlü bir âlimdir (Karahan, 1979: 263).

1445 yılında Kahire’de doğmuştur. Ailesinin geçmişi Doğu kökenli olup Sü-
yûtî’den dokuz kuşak önce Mısır’a yerleşmişlerdir. Ataları Orta Mısır’daki Asyût’ta 
yaşamış olup dedelerinden biri Bağdat’taki Hudayriye mahallesinden olduğu için 
bu nisbeyle de anılmaktadır (Özkan, 2010: 188). Asyût’a ilk yerleşen büyük dede-
si Hümâmiddîn bir sufidir ve kabri halen ziyaretgâhtır (Özkan, 2010: 188). Babası 
Şâfi’î fakihlerinden olup adı Kemâleddîn Ebû Bekir’dir. Süyût’ta doğmuş olup ilk ka-
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dılık görevini orada yerine getirdikten sonra Kahire’ye yerleşmiştir (Karahan, 1979:  
258; Özkan, 2010:  188).

Annesinin bir Türk cariye olduğu belirtilmektedir. Altı yaşındayken yetim ka-
lan Süyûtî aile dostları tarafından himaye edilmiştir. Onların gayretleriyle tahsilini 
sürdürmüş olan Süyûtî, sekiz yaşına gelmeden Kur’ân’ı tamamen ezberlemiştir. 1460 
yılından itibaren hayatını ilme adamış olan Süyûtî 1462 yılından itibaren de Arapça 
dersi verme hususunda icazet almıştır (Karahan, 1979:  258; Özkan, 2010:  188). 17 
yaşından itibaren Bulkînî’den fıkıh dersleri alan Süyûtî’nin hocaları arasında devri-
nin önemli isimleri de yer almaktadır: Münâvî, Şiblî, Kâfiyeci, Hanefî, Şirvânî, Han-
belî, Sehâvî vs. (Karahan, 1979: 258-259).

Süyûtî, gençlik yıllarından itibaren pek çok yere seyahat etmiştir. Şâm, Hicâz, 
Yemen, Hindistân, Mağrib ve Sûdân ziyaret ettiği yerler arasındadır. Bir sene Mek-
ke’de ikâmet etmiş olup Mısır’ın Dimyat, Fayyûm ve İskenderiye şehirlerini de ziya-
ret etmiştir (Karahan, 1979: 259; Özkan, 2010:  189). Müderrislik görevine ilk kez 
Şeyhûnî Câmi’de başlamış olup burada fıkıh dersleri vermiştir. Tolunlular Câmii’n-
de zaman zaman fetvalar vermiş ve hadîs ilmi okutmuştur. Şeyh Barkûk Türbesi’nin 
şeyhliğini de yapmıştır. Daha sonra Kahire’deki en büyük hankâh olan Baybarsiye 
şeyhliğine getirilmiştir. Bu görevde uzun zaman kalmış ve refah içinde yaşamıştır. 
Bu görev esnasında bulduğu boş zamanlarda pek çok eserini kaleme alma fırsatı da 
bulmuştur. Çağdaşları tarafından kıskanılan Süyûtî onların aleyhinde olan faaliyetle-
ri sebebiyle Baybarsiye şeyhliğinden alınmıştır. Bu olaydan sonra insanlara güvenini 
kaybeden Süyûtî Kahire’de Nil Nehri ortasındaki El-Ravza adacığında bulunan evin-
de uzlete çekildi (Karahan, 1979:  259, Özkan, 2010: 189).

Tumanbay’ın tahta oturmasıyla sultanın gazabına uğrama endişesiyle gizle-
nen Süyûtî Kansuh el-Gavrî’nin tahta geçmesiyle bu gizli yaşantısından kurtulmuş-
tur. Osmanlılar’ın Mısır’ı fethedeceğine dair bazı öngörülerde bulunduğu rivayet 
edilmektedir. Sultan Gavrî’nin teklif ettiği görevleri reddettiği, yolladığı 10.000 dina-
rı geri gönderdiği ve kendisine verdiği köleyi azat ettiği kaynaklarda geçen diğer bil-
giler arasındadır. Hayatının son dönemini hastalıklarla boğuşarak geçirmiştir. 1505 
yılında vefat etmiş olup Kahire’de Bâbü’l-Karâfa’da defnolunmuştur. Mezarı türbe 
haline getirilmiştir (Karahan, 1979:  259-260).

3. Hazret-i Hüseyin’in Kızlarının Kerbelâ Faciasından Sonraki Akıbet-
leri Üzerine Menkıbevî Metinler

İmam Süyûtî’nin yazmış olduğu risâlelerden yapılan tercümeler Türkiye’deki 
el yazma kütüphanelerinde çokça bulunmaktadır. Bunlardan birisi de Hazret-i Hü-
seyin’in Kerbelâ faciasında şehit edilmesinden sonra kızlarının başına gelen hadise-
leri anlatan risâledir. Bu risâle çeşitli dönemlerde çeşitli isimler tarafından Türkçe’ye 
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çevrilmiştir. Yaptığımız araştırmalar neticesinde bu risâlenin çevirisi olan 4 eser nüs-
hasına ulaşılmıştır.

Araştırmamızda konu edindiğimiz menkıbelerdeki konu özetle şöyledir: Hz. 
Hüseyin ve yârenleri Kerbelâ’da şehit edildikten sonra kızları, Yezîd’in huzuruna 
çıkarılır. Yezîd, onların kendilerine karşı çıkabilecek bir isyanda kullanılabileceğini 
düşünerek ve sahabeden kendisine muhalif olan Câbir-i Ensârî’yi de başkent top-
raklarından uzaklaştırmak için onları sürgüne gönderir. Câbir-i Ensârî ve Hazret-i 
Hüseyin’in kızları Yezîd’in askerleriyle birlikte gemi ile Mısır’a doğru yola çıkarlar. 
Çıkan fırtına sonucu gittikleri gemi yolunu kaybeder ve İspanya kralının kraliyet do-
nanmasıyla karşılaşırlar. Donanmadakiler gemiyi istila ederler ve gemideki herkesi 
esir ederek İspanya’ya götürürler. İspanya kralının huzuruna çıkarıldıklarında kral, 
onların kim olduklarını ve nereden gelip nereye gittiklerini sorar. Bunun üzerine 
Hazret-i Hüseyin’in kızları başlarından geçen olayları anlatır. Kral, bu kızların Haz-
ret-i Muhammed’in torunları olduğunu anlar ve dedeleri Hazret-i Ali ve onun ya-
renlerinin akıbetlerini sorar. Bunun üzerine kızlar, onların Yezîd ve ailesinin hışmına 
uğradığını öğrenince hiddetlenir. Konuklarını kendi şölenlerine davet eder. Her sene 
gerçekleştirmiş oldukları Hazret-i İsa’yı anma törenlerinde peygamberlerine olan 
sevgilerinden ötürü onun eşeğinin tırnağına bile hürmet ettiklerini söylerek Yezîd 
askerlerini azarlar. Onları peygamberlerine olan ihanetlerinden ötürü kınar ve hep-
sini katlettirir. Daha sonra Câbir-i Ensârî’yi ve Hazret-i Hüseyin’i kızlarını İstanbul’a 
göndermeye karar verir. Oradaki kralın kendilerini iyi ağırlayacağını, kendi ülkeleri-
ne dönmeleri için yardımcı olacağını söyleyerek krala hitaben yazılmış bir mektup-
la onları İstanbul’a yollar. Onların gitmesinin ardından kendisi de Yezîd’in üzerine 
kendi ordularını göndererek intikam almaya çalışır. Câbir-i Ensârî ve Hazret-i Hüse-
yin’in kızları İstanbul’a varırlar. Buraya geldiklerinde kral kendilerini çok iyi bir şekil-
de ağırlar ve ikramda, saygıda kusur etmez. Ayrıca kızların letafetinden etkilenir ve 
onları kendisine gelin etmek ister. İki oğlu olduğunu ve kendilerini isterlerse onlarla 
evlendirebileceğini söyler. Bunun üzerine iki kız kardeş mahzunlaşırlar. Kendileri-
nin İslâm üzerine olduklarını, bir Ehl-i Sâlîb (Hristiyan) ile evlenemeyeceklerini, bu 
teklifin kendilerini üzdüğünü belirtirler. Kralın ısrarcı tutumu üzerine kendisinden 
düşünmek için süre istediklerini belirtirler. Bunun üzerine kral, iki kız kardeşe iste-
dikleri süreyi verir ve onları bugün Kocamustafa Paşa Camii olarak bilinen, Bizans 
döneminde burası Kızlar Kilisesi’dir, mabede yollar ve oradaki görevlilere, onları en 
iyi şekilde ağırlamaları için tembihte bulunur. İki kız kardeş başbaşa kaldıklarında 
namazlarını kılarlar ve Allah’tan yaşadıkları bu ızdırabı dindirmesini dilerler. Allah, 
onlarından bu duasını kabul eder ve oracıkta ruhlarını yanına alır. Ertesi gün kilise-
ye vardıklarında iki kız kardeşin naaşlarıyla karşılaşırlar. Haberi duyan kral, onlara 
bulunduğu teklifte hata ettiğini anlar ve pişman olur. Tüm halkı toplar ve onların 
önünde işlediği bu günah için Allah’tan rahmet dilemelerini ister. Bunun üzerine İs-
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tanbul’a çokça yağmur yağar. Bu suyla abdest alan Câbir-i Ensârî, iki kız kardeşin ce-
naze namazlarını kıldırır ve onlara olan son görevini yerine getirmiş olur. Mezarları 
Kocamustafapaşa semtinde, Sümbül Sinan Efendi türbesinde bulunmaktadır.

Dört menkıbe metni arasında önemli farklar bulunmaktadır. Bel_
Yz_K.000723-01 numaralı nüshada olaylar şu şekilde anlatılmaktadır: Hazret-i Hü-
seyin’in kız kardeşi, eşi ve iki kızı esir edilmiştir. Bu dört kadın, çıplak bir şekilde 
develere bindirilerek Şam’a götürülür. Eşi ve kız kardeşi vefat eder. İki kız kardeş 
ise İspanya taraflarında bir adaya sürgüne gönderilir. Gemide Câbir-i Ensârî ve bazı 
sahabelerin de bulunduğu belirtilmektedir. Gemiyi korsanlar ele geçirir ve esir et-
tikleri herkesi İspanya kralına götürürler. Yaptığı sorgulama neticesinde esir kızların 
Hazret-i Hüseyin’in kızları olduğunu öğrenir. Yezid’in askerlerini huzuruna çağırır ve 
bu suçu niçin işlediklerini sorar. Daha sonra bu askerleri öldürtür. Kızları bir mek-
tup ile İstanbul kralına gönderir. Kral kızları hürmetle ağırlar. Onları iki oğluyla ev-
lendirmek ister. Kızlar bunu düşünmek için süre isterler. Kızlar Kilisesi’nde misafir 
edilirler. Bu esnada Allah’tan kendi canlarını almasını dilerler. Duaları kabul edilir. 
Durumu öğrenen kral, yaptığı teklife pişman olur ve başına bir çuval geçirip sokak-
larda gezerek işlediği günahı ifşa eder. O sırada Câbir-i Ensârî, kendisiyle beraber 
olan müslümanlarla birlikte cenaze namazını kıldırır. OE_Yz_000331-05 numaralı 
nüshada olay çerçevesi benzer olup önemli farklar da bulunmaktadır. Bu nüshada 
Hazret-i Hüseyin’in eşinin ve kız kardeşinin ölümünden bahsedilmez. Esir olarak 
gönderilen sahabenin sayısının beş olduğu ve Yezid’in askerlerinin sayısının da on 
beş olduğu belirtilmektedir. Ayrıca Hazret-i Hüseyin’in kızlarının İspanya yakın-
larındaki bir adaya değil de Mısır’a sürgün gönderildiklerinden bahsedilmektedir. 
Gemi korsanlarca ele geçirilir ve İspanya kralına götürülür. Kral, yaptığı sorgulama 
sonucunda bu iki kızın Hazret-i Hüseyi’in kızları olduğunu anlar. Fakat bu nüshada 
esirlerini bir ovada kurulan ayine götürür. Tüm şehir halkının toplandığı bu ayine 
papazlar ve ruhbanlar da katılmıştır. Bir sanduka içinde mücevherlerin içine gizlen-
miş bir eşek bacağı getirilir. Bu eşek bacağının Hazret-i İsa’nın eşeğine ait olduğuna 
inanılır ve ona ait olduğu için bacağı yüzlerine sürüp tırnağını batırdıkları suyu da 
içerler. Kral, bu âdeti örnek göstererek Yezid’in askerlerine Hazret-i Muhammed’in 
torunlarına bu zulmü nasıl reva gördüklerini belirterek onları öldürtür. Ayrıca bu 
nüshada bu iki kızın cenaze namazında müslüman tüccarların da bulunduğu belir-
tilmektedir.  OE_Yz_001190-04 numaralı nüshada anlatılanlar OE_Yz_000331-05 
numaralı nüshadakilerle birebir aynıdır. Hazret-i Hüseyin’in kızları Mısır’a sürgün 
edilmiştir. Korsanlar tarafından esir edilen beş sahabe bulunmakta olup Yezid’in as-
kerlerinin sayısı belli değildir. Bu nüshada eşek ayağının ve tırnağının takdis edilmesi 
hadisesi aynen anlatılmaktadır. OE_Yz_001293-13 numaralı nüsha diğer nüshalara 
göre kısa olup olaylar zinciri Hazret-i Ali’nin şehadetinden itibaren anlatılmaktadır. 
Sürgün yerinin neresi olduğundan bahsedilmez. Sürgüne giden ve İspanyalı korsan-
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lara esir olan sahabe ve asker sayısı belli değildir. Eşek ayağı ve tırnağıyla düzenlenen 
ayinden bahsedilmez.

Bu dört nüshada ortak olan yönler şöyledir: Hazret-i Hüseyin’in iki kızı Yezid 
tarafından sürgüne gönderilir. Yanlarınd Câbir-i Ensârî’nin de bulunduğu sahabeler ve 
Yezid’in askerleriyle bir gemiye bindirilirler. İspanyalı korsanların eline geçerler ve İs-
panya kralına götürülürler. Kral, yapılan zulmü öğrenince Yezid’in askerlerini öldürtür 
ve kızları İstanbul kralına gönderir. Kral, bu iki kızı iki oğlula evlendirmek ister. Kızlar 
buna razı olmazlar ve düşünmek için izin isterler. Bunun üzerine Kızlar Kilisesi’nde 
misafir olarak ağırlanırlar. Burada Allah’tan ruhlarını teslim almasını dilerler ve bu 
duaları kabul olur. Kral, durumu haber olunca pişman olur. Cenaze namazını Câbir-i 
Ensârî kıldırır. Naaşları Zincirselvi denilen yerde bulunan Kızlar Kilisesi haziresine gö-
mülür. Daha sonra bu mezarları Sümbül Sinan keşfeder ve türbe haline getirilir.

4. Nüshaların Tavsifi

4.1. Bel_Yz_K.000723-01 Numaralı Nüsha

Bulunduğu Kütüphane: Atatürk Ktaplığı

Demirbaş Numarası: Bel_Yz_K.000723-01

Yaprak Sayısı: 2

Satır Sayısı: bb.

Mütercim: Ali Haydar

4.2. OE_Yz_000331-05 Numaralı Nüsha

Bulunduğu Kütüphane: Atatürk Ktaplığı

Demirbaş Numarası: OE_Yz_000331-05

Yaprak Sayısı: 4

Satır Sayısı: 29

Mütercim: Hâfız Muhammed İzzet

4.3. OE_Yz_001190-04 Numaralı Nüsha

Bulunduğu Kütüphane: Atatürk Ktaplığı

Demirbaş Numarası: OE_Yz_001190-04

Yaprak Sayısı: 10

Satır Sayısı: 13

Mütercim: ?
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4.4. OE_Yz_001293-13 Numaralı Nüsha

Bulunduğu Kütüphane: Atatürk Ktaplığı

Demirbaş Numarası: OE_Yz_001293-13

Yaprak Sayısı: 4

Satır Sayısı: 13

Mütercim: ?

Metinde eksik kısımlar bulunmakta olup gerekli metin tamiri yapılmış ve bu 
tamirler köşeli parantez “[ ]” içerisinde belirtilmiştir.

5. Metinler

5.1. Bel_Yz_K.000723-01 Numaralı Nüsha

(1b) Bismi‘llāhir‘r-ramani‘r-raģim

Rivāyet olınur ki Yezíd-i pelíd-i mel‘ūn Ģażret-i İmām Ģüseyin raēıy‘allāhu 
Te‘ālā ‘anha ģażretlerini şehíd itdükden-ŝoñra hemşíresini ve ĥatunını ve iki ķızları-
nı esír idüp çıplaķ develere bindirüp Şām’a getürtdi. Hemşíresi ve ĥatunı iki māh-ı 
mu‘ammer öldiler. Civār-ı raģmete vāŝıl oldılar. Şām’da medfūnlardır ve iki ķızları 
ķaldılar. Yezíd ‘aleyhi‘l-la‘nenüñ nedímāsı didiler ki bu ķızlar bunda iken saña ĥużūr 
yoķdur. Bir yaña sür gidsünler didiler. İspānya semtine Yezíd-i mel‘ūn bir ašaya ģükm 
eyledi. Bir sefíneye ķoydılar. Ģażret-i Cābir raēıy‘allāhu ‘anha ve ba‘żı aŝģābdan bile 
girdiler. Gider iken İspānya ķorŝānı bunları esír itdiler. Ķırāla getürdiler. Ķırāl di-
di-ki siz kimüñ ķızlarısuz didi. Didiler İmām Ģüseyn’üñ ķızlarıyuz didiler. Babanız 
niçe oldı didi. Didiler Yezíd-i la‘ín Kerbelā[ya] (2a) ‘asker gönderüp şehíd itdiler. 
Didi-ki ‘emmiñüz İmām Ģasan nice oldı didi. Didiler Yezíd-i la‘ín zehr gönderdi. Ĥa-
tunı içürdi şehíd oldı. Ķırāl didi-ki baña vācib oldı. Yezíd üzere ‘asker cem‘ eyleyüp 
varmaķ didi. Didi-ki Yezíd’üñ tevābi‘ini ve bunları esír idenleri getürin didi. Der-‘a-
kıb getürdiler. Tevābi‘-i Yezíd’e su‘āl eyledi. Bu kimüñ ķızlarıdur. Didiler ki Peyġam-
ber ‘aleyhi eŝ-ŝalātu ve‘s-selāmuñ ķızınuñ oġlunuñ ķızlarıdur didiler. Didi-ki n‘içün 
böyle itdiñüz. Didiler ki bize Yezíd emr eyledi. Emr ķulıyız didiler. Didi-ki ben size 
emri göstereyim didi. Cümlesini ķatl itdiler. Esír idenlere didi-ki bu ķızlaruñ ceddi 
ķaçan aya işāret eylese iki pāre olurdı. Siz böyle ‘ırķ-ı šāhire el uzatdıñuz. Cellāda 
emr eyledi. Cümlesini ķatl itdürdi. Bundan-ŝoñra bu kāfirdür dimen. Ĥašāya irer ve 
didi-ki diñleñ benüm ķadınlarum. Ben sizüñ köleñüzim. Başımuñ tācısıñuz. Ken-
diñüzi esír ŝanmañ. Gelüñ sizi İstānbūl ķırālı tekfūrına göndereyüm. Oradan1 ķav-
lice esen Ka‘be-i mu‘azzamaya gitmek bir ĥoş olur. Tekfūr sizi göndersin de ben de 
‘asker cem‘ idüp Yezíd’üñ üstine varayum. Sizi öteye geçürürim. Ķızlar didiler sen 
bilürsin didiler. Ķırāl nāme yazdı. Bir sefíneye ķoydı. Yine ģażret-i Cābir raēıy‘allāhu 
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‘anhâ ve aŝģābuñ ba‘żı bile girdiler. Ķo[n]sšantiniyye’ye geldiler. Tekfūr didi-ki gelüñ 
ķızlar benüm iki oġlum var. Birer sizi vireyüm. Ķızlar göñüllerüñden didiler ki biz 
enbiyā ‘aleyhi‘selām neslünden olalum. Kāfire varmaķ olmaz. Āşikāre didiler ki bize 
ķırķ gün (2b) mühlet virüñ. Āb u hevāsına alışalum. Andan-ŝoñra ne emr iderseñüz 
öyle olsun didiler. Ol zamān Ķoca Muŝšafā Paşa Cāmi‘i’ne Ķızlar Kilísası dirler idi. 
Oraya emr eyledi getürdiler. Ol gün geçdi. Yatsudan ŝoñra büyük ķız el açdı. Küçük 
ķız āmín idi. İkisi-de vefāt itdiler. Daĥı ol sā‘at kilísānuñ üzerine nūr indi. Tekfūr sarā-
yından gördi. Hāy gitdi yavıdı. Getürenler biz anları ŝaġ ve sālim bıraķduķ didiler. 
Didi-ki ben anlara bir söz söyledim. Yañıldum ‘ırżları taģammül itmedi. Du‘āları redd 
olmaz. Ādem gönderdi. Civār-ı raģmete vāŝıl olmış2 buldılar. İrtesi gün berāt çulun 
boġazına geçürdi. Baş açıķ yalın ayaķ aġlayarak geldi. Cemí‘-i tevābí‘ide ol hey‘ete 
girdiler. Biz daĥı Sulšān Süleymān ‘aleyhi‘r-raģmetihü ve‘l-ġufrān ģażretlerinüñ ‘aŝ-
rında yaġmur yaġmadı. Ayaŝofya Cāmi‘-i ekśerde du‘āya çıķsunlar diyü emr eyledi. 
Ĥalķ cem‘ oldı. Pādişāh çıķsunlar diyü muntažır oldılar. Pādişāh berāt çulun delmiş 
boġazına geçürmiş baş açıķ yalın ayaķ daĥı cemí‘-i tevābi‘íde ĥalķ pādişāhı bu hey‘et-
de göricek bir ķurı feryād ķopdı-ki vaŝf olınmaz. Cenāb-ı Rabbü‘l- erbāb bir yaġmur 
gönderdi-ki olıķlara ŝıġmadı. Du‘āya böyle çıķmaķ gerekdür ki ‘indi‘llāhda maķbūl 
ola. Biz yine sözimize gelelim. Ehl-i İslām’dan esír erler var idi getürdiler. Ģażret-i Cā-
bir imāmet eyledi. Āyín-i İslām üzere namāzların ķıldırdı. Zencírliserví dibüne defn 
itdürdi. El-ān anda medfūnlardur. Gözi olan görür ve bu risāleyi gören bilür. Bellü 
degildür. Allāhu a‘lem. İki maŝlaķ arasında serví (3a) kökine yaķındur. Cāmi‘ sem-
tinde ģatt-ı yemeníde ķalıñ. Ķoca Muŝšafā Paşa şeyĥi Ģasan Efendi ekśerí evķāfda 
serví dibinde du‘ā iderler idi. Ba‘dehū Sünbül Sinān ķaddese sırrıhuya du‘ā iderler idi. 
Bir gün su‘āl iderler. Sulšānum evvel Sünbül Sinān Efendi’ye du‘ā itmezsiñüz. Ŝoñra 
du‘ā idersiñüz. Buyurdılar ki aŝlı vardur. Siz bilmezsiñüz. Bu risāle ile bilinür. Nūr-ı 
kerāmet ile bildiler. Ba‘dehū evvel esírleri āźād eyledi. Bir miķdār māl virüp vilāyetle-
rine gönderdi. Ģażret-i Cābir  raēıy‘allāhu ‘anha beş gün miķdārı mu‘ammer oldılar. 
Civār-ı raģmete vāŝıl oldılar. Tekfūr Ķoca Muŝšafā Paşa’nuñ ol bir cāmi‘ yirine defn 
itdirdi. Muŝšafā Paşa raģmetu‘llāhi ‘aleyhe ol cāmi‘i anuñ içün binā eyledi. Bellüdür 
iģvān ziyāret eylesün. Yezíd-i mel‘ūn kātib-i vaģyüñ oġlu iken aŝģābdan iken gör ĥā-
nedān-ı āl-i Muģammed’e itdikleri ĥıyāneti. Bunlar žāhir kāfir iken āl-i Muģammed’e 
ve ŝaģābe-i resūlu‘llāha itdikleri ‘aynen dilerüm. Mevlā’dan Yezíd-i la‘nete ķā‘il olma-
yanları yevm-i ķıyāmetde Yezíd-i la‘ínüñ ‘alemi dibinde ģaşr eyleye.

Baģiretihü Seyyidü‘l-mürselín

Tamġa ‘Alí Ģaydar İslāmbol

  1299
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5.2. OE_Yz_000331-05 Numaralı Nüsha

(92a)  Mütercimü‘l-faķírü‘l-ģaķír

  Ģāfıž Muģammed ‘İzzet

İşbu risāle şāh-ı şehíd-i Kerbelā Ģüseyn-i bā-ŝafā ŝalātu‘llāhi ‘alā nebiyyinā 
Muģammed ve ālihi ecma‘ín ģażretlerinüñ iki ‘aded duĥter-i pākíze ve keríme muģ-
teremlerinüñ Der-sa‘ādet’e teşríflerini ve Ķoca Muŝšafā Paşa Cāmi‘-i şerífi civārında 
medfūn olduķlarını mübeyyen Mevlānā İmām  Süyūší’nüñ ‘Arabiyü‘l-‘ibāre cem‘ ve 
tertíb buyurduķları risālesinden tercüme idilmişdür. Ve mine‘l-tevfíķe ni‘amü‘r-refíķ.

(92b) Bismi‘llāhir‘r-ramani‘r-raģim 

El-ģamdü [e]l-veliyihü ve‘ŝ-ŝalātü ‘alā nebiye ma‘lūm ola ki İmām Ģüseyin 
raēıy‘allāhu ‘anha ģażretlerinüñ ŝaģrā-yı Kerbelā’da sa‘y ve ihānet-i muĥālifín ile 
cām-ı şehādeti nūş iderek rūģ-ı şerífleri ketebe-i şühedāya ser-efrāz-ı seyyidü‘ş-şühe-
dā oldıġında ser-i sa‘ādetleriyle ģacle-nişín-i i’ŝmet olan muĥaderāt-ı zekiyeden ģalíle 
ve hemşíre ve iki keríme-i muģarrimelerini Şām-ı la‘net-meşāmmda ĥilāfet da‘vāsın-
da bulunan Yezíd-i ‘aníd la‘netu‘llāhi ‘aleyhe iģżārlarını emr eyledikde ģalíle-i muģte-
reme ve hemşíre-i mükeremmeleri eśnā-yı rāhda bi‘emri‘llāhi Te‘ālā civār-ı raģmete 
rūb-rāh olduķlarında ( rıēvānu‘llāhi Te‘ālā ‘aleyhim ecma‘ín) duĥter-i pākízeleriyle ol 
mübārek ser-efserleri Şām-ı la‘net-meşāmma vāŝıl olıcaķ ol nev-nihālān-ı gül-zār-ı 
‘iffet ü ‘iŝmetleri diyār-ı Mıŝır’a ísāl içün aŝģāb-ı kirāmdan beş nefer-i źevāt ‘ažām-ı 
ĥidmetlerine me‘mūr olan Ayvānsarāy civārında medfūn ġaríķ-i ġufrān Ģażret-i Cā-
bir-i Ensārí raēıy‘allāhu ‘anhüm daĥı nāžır ve ķavm-i Yezíd’den on beş nefer daĥı 
muģāfız-ı naŝb u ta‘yín olınaraķ Mıŝır’a gönderilmek üzere bir sefíneye irkāben tesyír 
olunmalarıyla deryāda giderlerken bi‘ģikmetu‘llāhi Te‘ālā rūzgāruñ şiddetine teŝādüf 
ile İspānyā ŝularına düşüp bu cihetle İspānyā sefíneleri aĥź u giriftle ģükūmetlerine 
teslím ve ĥużūr-ı ķırāla taķdím itdiler. Velediyü‘l-istíżāģ āĥır zamān peyġamberi 
Muģammedü‘l-‘Arabí ‘aleyhi eŝ-ŝalātu ve‘s-selām ģażretlerinüñ keríme-i pākízeleri 
Fāšımatü‘z-Zehrā raēıy‘allāhu Te‘ālā ‘anhā ģażretlerinün maĥdūm ‘ālí-cenābları Ģaż-
ret-i İmām Ģüseyin raēıy‘allāhu Te‘ālā ‘anhüñ keríme-i muģteremeleri olduķları 
müstebān olduķda yā sizüñ pederiñüz İmām Ģüseyn-i Velí ve ‘emmiñüz İmām Ģa-
san ibn-i ‘Alí ģażerātı nice oldılar. Ģālā devlet-i Muģammediyye ve ĥilāfet-i ‘aliyye-i 
İslāmiye anlarda olmalıdır. Sizüñ böyle ġaríbü‘d-diyār olmañuz n‘içündür. Sizler 
ŝāģabe-i sa‘ādet olmalısıñuz diyü su‘āl olunduķda mācerā-yı Kerbelā-yı min evvel ilā 
āhıre vuķū‘āt oldıġı üzre  ĥaber virdüklerinde ķırāl-ı İspānyā bunlar içün bir sarāy 
taĥliye idüp anda emn ü istirāģatli mihmān ķaldılar. Bir ķaç gün mürūrında pāŝķālya-
ları zamānına teŝādüf idüp millet-i efrenciye üzre ‘ādet bu idi-ki ol diyārda bir ‘ažím 
ŝaģrāya ŝaġír ü kebír cemm-i ġafír gelerek ģattā ķırāl içün bir taĥt ķurılup ol ŝaģrāda 
öyle ġalebelik olurdı-ki şehrüñ derūnında kimse ķalmaz ve āyínleri (93a) üzre bay-
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rām iderler idi. Ol eśnāda müşārün ileyhümā ģażerātını ol maģalde mürtefi‘bir 
mevżi‘e iclās ile temāşā içün da‘vet itmişler idi. Vaķtā ki pāpāsları ve ruhbānları cem‘i-
yetle ve kemāl-i ta‘žím ü ādābla elleri ve başları üzerine bir ŝandūķa alaraķ ol ŝan-
dūķuñ vāfir ayaķları oldıġı ģālde her birine nice kimse yapışup feryād ve fiġān iderek 
ol meydāna getürdiler. Ķırāl šarafından me‘mūrlar gelüp ādāb ve ta‘žím ile ŝandūķı 
küşād itdüklerinde muraŝŝa‘ ve müzeyyen bir boġça derūnunda keźālik dürlü cevāhir 
ile müzeyyen def ‘aten boġça derūnında keźālik boġça derūnında keźālik el-ģāŝıl ķırķ 
ķāt mücevher ve la‘l ü yāķūt ile ma‘nūn muģāfažalar derūnında bir merkeb ayaġı 
žuhūr itdükde evvel ķırāl ādāb u tevķír ile ba‘de‘t-taķbíl yüzine ve gözine sürüp ve ol 
merkeb šırnaġını ŝuya batırup içdikden-ŝoñra ķırāluñ ma‘iyetinde olan ricāl ve ce-
nerālleri daĥı ol-vechle ta‘žím ile ŝuya batırup ol suyı ešrāf u eknāfa vesā‘ir düvel-i 
Naŝārā’ya hediye eylediler. Ba‘dehū ol šırnaġı źikr olınan boġçalara vaż‘ ve maģalline 
íŝāl ve żiyāfet-i ‘ažímeden ŝoñra Yezíd-i pelídüñ me‘mūrları on beş neferi ģużūrlarına 
çaġırup su‘āl eyledi-ki bu ta‘žím ü tekrím ile ziyāret eyledigimiz ne şeydür bildiñüz 
mi. Mezbūrlar bilmedük diyü cevāb virdüklerinde ķırāl āġāz-ı güftār ile bu šırnaġuñ 
ŝāģibi merkeb Ģażret-i ‘Ìsā ‘aleyhi eŝ-ŝalātu ve‘s-selām bir kere rākib olduķları mer-
viyātdan olup muģtemel ki bu šırnaķ ol-mübārek eşegüñ šırnaġıdur diyü Ģażret-i ‘Ìsā 
‘aleyhi eŝ-ŝalātu ve‘s-selāma ta‘žímen senede bir ķaç def ‘a çıķarup yüzimize ve gözi-
mize sürüp ve ŝuyını derdli ve ‘alíl olanlara şifā bilirüz. Böyle nā-ma‘lūm olan bir es-
fel-i eşyāya peyġamberimize ri‘āyeten ta‘žím ve tekrím ideriz. Ey ĥā‘in dín-i Muģam-
medí sizlerüñ dín-i Muģammedí’de oluruz diyüp peyġamber-źādeleriñüze ve ĥāne-
dān-ı Muģammedí’ye ĥıyānet eyledigiñüz gibi bir vākitde emśāli mesbūķ olmamış-
dur. Sizler vācibü‘l-terźíl ve‘l-i‘dām kimselersiz diyüp ol şer zümreyi İspānyā ķırālı 
kemāl-i ġayret-mend-i nāşí  ģużūrında ķatl ü i‘dām ve cezā-yı sezā-yı mā-belāġlarına 
iķdām itdi ve didi-ki ba‘de‘l-yevm ol-šarafa varup bu miśillü muģālifín ü ma‘ānidín ile 
ceng idüp ol temhír-i ‘anídüñ ģaķķında[n] gelmek bize vācib oldı. Peyġamberleri ve 
evlādlarına böyle ġaddar u ģayf iden ĥā‘in kimseler ģāşā Muģammedí degildür. Bun-
lar mürted ve ‘āŝí olmışlardur didükde ol cem‘iyet ġayret ķuşaġını ķuşanmaķ üzre 
ta‘ahhüdle herkes mekānına ruĥŝatla ‘avdet eylediler. Bir ķaç gün mürūrından ŝoñra 
ol sulšānları (93b) ve ŝaģābe-i kirām ģużerātını da‘vet idüp sizler bir dürlü elem üzre 
olmayıñ .Sizler esír degilsiñüz. Bizüm ve cümle ‘ālemüñ efendisi ve başları tācısız ve 
şeh-źāde ve sulšānlarısız diyüp ol nāzenín-i ĥānedān-ı āl-i Muģammed ‘aleyhe 
eŝ-ŝalātu ve‘s-selāmı ve nāžır olan Cābir-i Ensārí ve beş nefer-i ŝaģābe-i kirām rıēvā-
nu‘llāhi Te‘ālā ‘anhüm ģażerātını i‘zāz u ikrām ve dürlü iģsān ve en‘ām birle ĥāŝŝeten 
bir a‘lā sefíneye taģmíl ve İstānbūl ķırālı tekfūra nāme yazup maģallerine teshíl ve 
íŝāli içün temhír-i veŝayā  eyledi. Vaķtā ki bi‘l-‘ar[ż] ve‘l-ikrām İstānbūl ķırālı tekfūra 
vürūdlarında tekfūr bunlara ġāyetü‘l-ġaye nevāziş  ü ikrām ve tevķír-i iģtirām eyle-
yüp kemāl-i i‘zāzından-nāşí gūyā ki ol sulšān-ı źí-şānları şeh-źādeleri lāyıķ žannıyla  
sizleri iki oġlım vardur. Biri biriñüze ve díger biriñüze vireyim didik-de ol sulšān-ı 
źí-şānlara ģayret gelüp bizlere ķırķ gün ķadar mehil vir ki mülāģaža idelim didükle-
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rinde ol zamān Ķoca Muŝšafā Paşa cāmi‘-i şerífine Ķızlar Kinísāsı derler idi. Bu nā-
zenínleri ol kinísāya misāfir virdiler. Sulšān ‘aleyhi‘ş-şān ģażerātı Cenāb-ı Kibriyā 
celletü ‘ažametihi ģażretlerine teveccüh-i tām ile meşġūliyet-i muķaddeseleründe 
iken bir gice yatsu namāzından ŝoñra yā Rabbi bizi kāfire naŝíb itme diyü niyāz ve 
birbirlerine ŝarmaşup ikisi birden rūģ-ı revānlarını Ģaķķ’a pervāz eylemeleriyle 
hemān kinísā üzre ķanādíl gibi nūrlar nāzil ve dürlü ‘acā‘ibāt žāhir oldıġını tekfūra 
iĥbār eylediklerinde sulšān-ı źí-şānlaruñ ŝavma‘a-i nūrāniyelerine ‘ašf-ı nažar olına-
raķ irtiģāl-i civār-ı Rabbü‘l-‘ālemín itdüklerini rū-nümā olduķda tekfūr sulšān-ı 
źí-şānları teklíf-i sālifü‘l-beyān ile āzürde eyledigini bi‘t-teferrüs olup ġayretinden 
boġazına bir siyāh çul geçirüp ol-vaķit esír bulunan Müslimān ĥatunları ma‘rifetiyle 
tefsíl ü tekfín olınup cemí‘-i üserā-yı muvaģģidín ve Ģażret-i Cābir-i Ensārí rıēvānu‘l-
lāhi Te‘ālā ‘anhüñ imāmetiyle edā-yı ŝalāt u du‘āya iķtidā ve Zencírliserví dibine defn 
olundılar ve üzerlerine Yāsín-i Şeríf tilāvet eylediler. El-ān anda medfūndurlar. 
(Rıēvānu‘llāhi Te‘ālā ‘anhümā ve ‘inne eyyühā) Ba‘dehū tekfūr inŝāf idüp ol źāt-ı 
şeríflere ģürmeten cemí‘-i üserāyı āźād ve her birlerine b[ā]liġān-mā-b[ā]liġ en‘ām ve 
dürlü ‘uźerler ile dār  u diyārlarına i‘zāma mā-‘ada ve himmet eyledi ve Cābir-i Enŝārí 
raēıya‘llāhu Te‘ālā ‘anha daĥı ol ģínde bi‘emri‘llāhi Te‘ālā vefāt idüp sulšānlaruñ 
(94a) civārlarına defn idecekler idi. Lākín kinísāda riyāzet üzre bulınan ķızlaruñ re‘í-
si iźin virmeyüp ol-vaķit Ayvānsarāy semtinde zír-i zemínde ĥan miśillü bir āsitāne 
var idi. Müslimān tüccārları anda sākin olurlar idi. Birisi içlerinden merģūm olsa el-
ān ‘Atíķ-i Muŝšafā Paşa Cāmi‘-i şerífi olan maģalle civāriyet ģesābıyla defni derler idi. 
Binā‘en-‘aleyh Cābirü‘l-Enŝārí raēı ‘anhü‘l-bārí ģażretleri ol mahale defn oldıġı ŝıģģa-
ten resíde olup İstānbūl fetģ olunduķda mažinne-i kirāmuñ iĥbārātıyla Ģażret-i Cā-
bir raēıya‘llāhu Te‘ālā ‘anha daĥı ol maģalde medfūn olduķları taŝģíģ olunduķda Ġāzí 
Ķoca Muŝšafā Paşa daĥı üzerlerine Ayvānsarāy dāĥilinde olan cāmi‘-i şerífi binā ve 
iģyā buyurduķları mervidür. Rivāyet-i díger Ayvān-sarāy derūnında vāķi‘ ‘Atíķ-i 
Muŝšafā Paşa Cāmi‘-i şerífi ķadímen kinísā olup tekfūr Ģażret-i Cābirü‘l-Enŝārí raēı 
‘anhü‘l-bārí ģażretlerine ruģŝat-ı ‘ibādet ve hín-i irtihāllerine degin meźkūr cāmi‘-i 
şerífüñ bāķí olan minber-i taģtında ífā-yı faríże-i ‘ubūdiyet ile vuķū‘-ı vefātlarında 
meźkūr minber altına tedfín ve müşārün ileyh bu ŝūretle tekfūr šarafından mažhar-ı 
tekrím oldıġı díger rivāyet müktesibedendür. Şu iki ŝūretde de üzerlerinde ķırmızı 
ŝumaķı olaraķ mücellā ŝayķal yek-pāre ŝandūķa vaż‘ olunmışdır. Ķırāl kemāl-i ri‘āye-
tinden-nāşí kinísā olan Ķoca Muŝšafā Paşa Cāmi‘-i şerífi ģavalisinde Zencírliserví 
öñünde medfūn olan sulšān-ı ‘iffet-nişān ģażerātı içün mezkûr ŝummākíden iki ‘aded 
ŝandūķa nişān virmiş ise de mürūr-ı ezmine ile taĥtü‘t-türāb ķalmış oldıġı mervídür. 
El-‘āhdetü ‘aliyü‘r-rāví ģín-i fetiģden-berü tevātür ile meşhūr iken bir merķad-nişāna 
verilmedigi aġreb-i garā‘ibdendür. Sulšān Maģmūd ‘aleyhi‘r-raģmetü meli-
kü‘l-ma‘būd  ģażretlerinüñ bu ģidmet-i fāĥireyi ífā itdigi ma‘lumumuz ise de Sü-
yūší’nüñ risālesi ‘aynıyla tercüme idildi. Ol āsitān-ı bülend eyvāna envār-ı velāyet ve 
envā‘-ı kerāmet ile münevver olan a‘izze-i kirām ķaddesa‘llāhu esrārihüm ģażerātı 
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ma‘nen āgāh olup sāliklerini ve belki ‘āmme-i nāsı ol maģall-i mübārekden mürūr ve 
‘ubūrlarına men‘ ve ta‘žím ü tekrím ile terġíb iderler idi. Rahmetu‘llāhi Te‘ālā ‘aley-
him ecma‘ín. (Cā-yı mülāģaža) Küfr ü zalālet üzre olan İspānyā ķrālı ol mertebe 
ta‘žím ü tevķír iderek kendi memleketinde ta‘žímlerine ri‘āyetde ķuŝūr iderüm ĥulyā-
sıyla cümle ķırāllar meyānında mer‘iyü‘l-ĥāšır olan  İstānbūl tekfūrına gönderüp 
maģallerine irsāli ĥuŝūsında teshílāt-ı lāyıķa ífāsını (94b) ricā żımnında maĥŝūŝ 
nāme yazdı ve tekfūr da vüsūllerinde ĥānedān-ı Muģammed ‘aleyhe eŝ-ŝalātu 
ve‘s-selāma ve aŝģāb-ı kirām ģażerātına teveccühle mālen ve bedenen  ikrām ve ri‘āyet 
eyledi ve ģín-i vefātlarında ta‘žíminde ķuŝūr eyledim diyü maģzūn ve ye‘s-i mātem 
‘alāmeti olaraķ boynına siyāh çul geçirüp teklíf itdigi meŝāliģ-i fāsidesine nādim ü 
peşímān oldı. ‘Aceb degül-mi ki Ehl-i Beyt risālet ü ĥānedān-ı nebevvet salla‘llāhu 
Te‘ālā ‘aleyhi ve sellem efendimiz hażretlerine bu güne iĥānet iden Yezid-i mel‘ūna 
la‘net ģaķķında tevaķķuf itmek muģibb-i ĥānedāna yaķışmaz. Ma‘a-haźā İbnü‘ş-şeyĥ 
ve ĥulāŝa ŝāģibi ve sa‘de‘d-dín ve ŝāģib-i Muģammediye vesā‘ir muģibb-i Āl-i ‘Abā 
Yezíd-i pelíd ve kāfir ‘aleyhi‘l-la‘neye la‘net-i bilā-tevaķķuf mertebe-i vücūbda bildi-
ler. Zírā Yezíd ‘aleyhi‘l-la‘neye la‘netde tevaķķuf idenlerde Ĥāricílik şā‘ibesi istişmām 
olınur. Bā-ĥuŝūŝ ‘akā‘idde de ĥilāfet baĥśinde sa‘de‘d-dín naŝírí’en beyān itmişdür. 
La‘netu‘llāh Yezíd oġlı ķavm-i Yezíd ma‘a-haźā fetāvāda la‘net-i iśbāt eylediler. Te-
vaķķuf iden kibār-ı ehl-i Allāh’dan ba‘żılarına bā-ĥuŝūŝ İmām Şāfi‘raēıya‘llāhu Te‘ālā  
‘anha ģażretlerine n‘içün Yezíd ‘aleyhi‘l-la‘ne ģaķķında la‘net olunmaķ ĥuŝūsında 
tafŝíl buyurmayup tevaķķuf olundı diyü su‘āl olunduķda öyle kāfir ve ģabíś lisān-ı 
nāzenínimi telvíś itmem buyurdılar ise de bizler la‘netde tevaķķuf itmeyiz ve her ān 
u zamān selāmu‘llāhi ‘aliyü‘l-Ģüseyn vālehü la‘netu‘llāhi ‘alā ķātilihü ve a‘dāyihü ile 
ĥatm-i kelām ideriz.

5.3. OE_Yz_001190-04 Numaralı Nüsha

(25b) İmām Ģüseyin raēıya‘llāhu Te‘ālā ‘anha efendimiz ģażretlerinüñ kerí-
me-i muģteremeleri iki sulšānín ‘aleyhi‘şānlaruñ raēıya‘llāhu Te‘ālā ‘anhümā bi-ģik-
metu‘llāhi Te‘ālā āsitāne-i ‘aleyhiyyeye teşrífleri menķıbe-i ‘aleyhe-i teşríf-i sa‘ādetle-
ridür.

Bismi‘llāhir‘r-ramani‘r-raģim

Bismi‘llāh ve el-ģamdüli‘llāh ve‘ŝ-ŝalātu ve‘s-selām ‘alā seyyidinā Muģamme-
den resūlu‘llāh ‘aleyhi ŝalātu‘llāh ve selām ve ba‘de Ģażret-i İmām Süyūší raģmetu‘l-
lāhi Te‘ālā ‘aleyhi ģażretlerinüñ āsitāne-i ‘aleyhede vāķi‘ āsitāne-i ķadím-i Ģalvetiye 
Ķoca Muŝšafā Paşa raģmetu‘llāhi ‘aleyhe ģażretlerinüñ cāmi‘-i şerífi şerefiyyetine 
dā‘ir ‘Arabiyü‘l-‘ibāre bir risāle te‘líf ve tedvín buyurmışlar ve ol risāle iki-yüz šoķsan 
beş (26a) tāríĥinde Fenā-yi Ģalvetí nām źāt-ı şeríf ķaddesa‘llāhu el-‘azíz Türkí nażm 
ile tercüme eylemiş ise de manżūm-ı meźkūr dest-i nā-geh geçüp ķalem-i nāsiĥden 
ĥašā sebebiyle maģbuš ķalup mażāmínin fehm ü ‘iz‘ān ve ya‘ķín-i en‘āmdan ķalup 
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mehāamm teyaķķun-kerde-i iz‘ān u ittiķānum oldıġı mertebede mālı  neşr-i icmāle 
cesāret ķılındı-ki raġbet iden ehl-i inŝāf İmām Süyūší ģażretlerinüñ murād-ı şerífini 
añlayup źevķ-yāb olalar. Müfādı budur ki çün Seyyidinā İmām Ģüseyin raēıya‘llāhu 
Te‘ālā ‘anha ģażretleri ŝaģrā-yı Kerbelā’da sa‘y-ı muĥālifín ile cām-ı şehādeti nūş idüp 
rūģ-ı şerífleri šabaķa-i şühedāya efrāz idüp seyyidü‘l-şühedā oldı. Ĥacle-nişín-i 
muĥadderāt olan ģalíle-i muģteremeleri ve hemşíresi ve iki keríme-i mükerremeleri-
ni Şām’da ĥāşā śümme ĥāşā hevā-yı (26b) da‘vā-yı ĥilāfet iden muĥš-i ‘aníd Yezíd-i 
pelíd la‘netu‘llāhi ‘aleyhe mezíd buraya getürsünler diyü emr itdükde ģalíle-i muģte-
remeleri ve hemşíreleri eśnā-yı rāhda bi‘emri‘llāhi Te‘ālā civār-ı raģmete irtiģāl itdiler. 
Raģmetu‘llāhi Te‘ālā ‘aleyhümā. Lākín iki duĥter-i pākízeleri ile ol mübārek ser-ef-
ser-i sa‘ādetleri ol maģale vāŝıl olıcaķ ser-i sa‘ādetleri ve ol źāt-ı ‘iffet pür-‘iŝmetleri 
diyār-ı Mıŝır’a íŝāl içün saģābe-i kirāmdan daĥı beş nefer źāt-ı şeríf ĥidmetlerine 
ta‘yín ve Seyyidinā Cābir-i Enŝārí rıēvānu‘llāhi Te‘ālā ‘aleyhim ecma‘ín ģażretleri 
daĥı nāžır-ı naŝb olınup bir sefíneye vaż‘ olundı. Deryāda giderken bi‘ģikmetu‘llāhi 
Te‘ālā rūzgāruñ şiddetine teŝādüf ile İspānya sefíneleri bunları aĥz u esír idüp ol mü-
bārek ser-i sa‘ādet efser-i cenābın İmām Ģüseyin (27a) raēıya‘llāhu ‘anha ol sefíne ile 
diyār-ı Mıŝır’a íŝāl ve anda medfūn oldıġı tevātür ile śābitdür. Mā-‘adā aŝģāb-ı kirāmı 
ve sulšānān-ı źí-şān cümlesini ve Yezíd-i pelídüñ a‘vānını ma‘āen ķırālarına getürdiler. 
Cānib-i ķırāla vāŝıl olduķda kimler olduķlarını istinšāķ idüp ma‘lūm olunduķda āĥır 
zamān peyġamberi Muģammedü‘l-‘Arabí ŝalla‘llāhu Te‘ālā ‘aleyhe vesellem ģażretle-
rinüñ keríme-i pākízeleri Fāšımatü‘z-Zehrā raēıya‘llāhu Te‘ālā ‘anhümā efendimiz 
ģażretlerinüñ maĥdūm-ı ‘ālí-cenābları Ģażret-i İmām Ģüseyin raēıya‘llāhu Te‘ālā 
‘anha efendimizüñ keríme-i mükerremeleri oldıġı ‘ayān olıcaķ yā sizüñ pederiñüz 
İmām Ģüseyin-i Velí ve ‘emmiñüz İmām Ģasan bin ‘Alí raēıya‘llāhu ‘aleyhim ecma‘ín 
ģażerātı nice oldı. Ģālā devlet-i Muģammediye ve ĥilāfet-i ‘aliyye anlarda olmalı idi. 
Sizler böyle ġaríbü‘d-diyār olmaķ (27b) n‘içündür. Sizler ŝāģib-i sa‘ādetsiz diyü ol 
ĥubābları istifsār-ı ĥašır eyledükde ķażiyye-i mācerālaruñ min evveli ilā āĥıre 
vuķūní’en-fetih3 oldıġı üzre ĥaber virdüklerinde ķırāl-ı mesfūr bir kerre āh idüp bun-
lar için bir sarāy-ı ‘ālí taĥliye idüp żiyāfetler ve dürlü dürlü ikrām ile mükerrem itmek 
üzere bir ķaç gün mürūrunda millet-i efrenciyye ķā‘idesi üzre pāsķālyaları zamānına 
teŝādüf idüp ‘ādet-i bāšıla ve ķā‘ide-i ‘āšılaları üzre ol memleketde bir ‘ažím ŝaģrāya 
tecemmü‘ idüp ģattā ķırāl içün bir taģt ķurılup ol ŝaģrāya ol ķadar ġalebe olurdı-ki 
şehrüñ derūnında kimse ķalmaz idi. Āyínler üzre bāyrām iderler idi. Ol eśnāda müşā-
rün ileyhā ģużerātı ve ŝaģabe-i kirām ģużerātı ve Yezíd-i pelídüñ  (28a) a‘vānını ol 
ŝaģrāya nāžır mürtefi‘bir ķaŝra temāşā içün da‘vet itmişlerdi. Vaķtā ki pāpās ve ruh-
bānlaruñ cem‘iyyetle varup ta‘žím ile elleri ve başları üzre bir ŝandıķ ya‘ní ol ŝandıġuñ 
vāfir ķulları olup her birine nice kāfir yapışup feryād ve fiġān iderek ol meydān-ı naĥ-
vete getürdiler. Ŝandūķ mezbūrı ķırālları ģużūrında me‘mūrlar  gelüp ādāb u ta‘žím 
ile küşāde eylediklerinde muraŝŝa‘ la‘l ü yāķūt ile muŝanna‘ ve müzeyyen bir maĥfa 
derūnında dürlü dürlü cevāhirle ma‘nūn bir boġça anuñ daĥı derūnında keźālik bir 
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boġça el-ģāŝıl ķırķ ķat mücevher la‘l ü yāķūt ile müzeyyen maĥfalar derūnında bir 
merkeb šırnaġı žuhūr idüp evvelā ķırāl-ı mesfūr ādāb u tevķír ile ba‘de‘t-taķbíl yüzine 
ve gözine sürüp ol šırnaġı ŝuya bašırup (28b) içdükde ķırāl-ı mesfūruñ ma‘iyyetinde 
bulunan ķırālları daĥı ol vechle ta‘žím ile ŝuya bašırup ol ŝuyı ešrāf u eknāfa vesā‘ir 
devlet-i Naŝārā’ya hediye eylerler. Ba‘dehū ol šırnaġı źikr olınan boġçalara vaż‘ ve 
maģalline íŝāl idüp gūn-ā-gūn ziyāfetler ve dürlü dürlü simāš4 eyledükde Yezíd-i pelí-
düñ me‘mūrları olan on beş neferden ziyāde mel‘ūnları ķırāl ģużūrına çaġırup su‘āl 
itdi-ki sizler ķanķı dín üzeresiz. Didiler kim dín-i Muģammedí ve şerí‘at-i Aģmedí 
üzereyiz. Ķırāl-ı mesfūr ta‘žím ü tekrím ile ziyāret eyledigimiz ne şeydir bildiñüz mi. 
Mezbūrlar bilmedük didiler. Cevāblarından-ŝoñra ķırāl-ı mesfūr didi-ki bu gördi[gi]
ñüz šırnaġın ŝāģibi olan merkebe ģażíne-i ‘Ìsā ‘aleyhi‘s-selām bir kerre rākib olmışlar 
diyü  rivāyet iderler. (29a) ŝadaķahü keżbe iģtimāli var iken belki bu šırnaķ ol merke-
büñ šırnaġıdur diyü bu šırnaġı tekrím iderek Ģażret-i ‘Ìsā ‘aleyhi‘s-selām ta‘žímen 
senede bir kerre bir ķaç gün ta‘yín olınup bu šırnaġı tekrím iderek çıķarup yüzimize 
ve gözimize sürüp ŝuyını dürlü ‘alíl olanlara şifā bilürüz. Böyle nā-ma‘lūm olan esfel-i 
eşyāya ri‘ātüz. Peyġamberimüz źí-şān-ı ģażretlerine ta‘žím ve tekrím içündür. Ey 
ĥā‘ín dín-i Muģammedí sizler dín-i Muģammedí üzre da‘vā idüp peyġamber-zādeñü-
zi böyle ģaķāretle dār u diyārlarından ayırup sefíl ve ser-gerdān memālik memālik 
gezdirüp eyledigiz ĥıyānetligi bir vaķitde emśāli olmamışdur. Sizlere vācib olmuş-
dur-ki ġāyet ile ĥā‘in kimesnelersiz diyü ol cem‘iyyet içinde bülend-āvāz ile çaġırup 
İspānya ķrālı kemāl-i ġayret ü ĥidmetinden (29b) nāşí Yezíd-i efker ‘aníd-i pelíd 
‘aleyhi  la‘net Rabb-i ‘azíz-i mecíd tevābi‘in eşedd-i ‘uķūbet ile siyāsete çökerüp ķatl ü 
i‘dām ve cezā-yı sezā-yı lāyıķlarına iķdām eyledi ve didi-ki ba‘de‘l-yevm ol-šarafa va-
rup bu miśillü muĥālifín ile ceng idüp maģżı Yezíd-i pelídüñ ģaķķından gelmek bize 
vācib oldı. Böyle mu‘annid-i ĥāŝ peyġamberleri ola díne ‘öźr ü ģayf idüp ‘aníd kimse-
ler ģāşā śümme ģāşā Muģammedí degildür. Bunlar dínleri üzre mürted ve ‘āŝí olmış-
lardur didükde ol cem‘iyyet ķırālları ģużūrında  ġayret ķuşaġın ķuşanmaķ üzre ‘ahd ü 
peymān eylediler ve herkes mekānına ric‘at ve ‘avdet itdiler. Bir ķaç zamān mürūrın-
da o sulšānān-ı ‘azízān-ı ‘aleyhi‘ş-şānları ve ŝaģābe-i kirām rıēvānu‘llāhi Te‘ālā ‘aley-
him ecma‘ín ģużerātını (30a) ķırāl-ı mesfūr da‘vet idüp sizler bir dürlü e‘lem üzre 
olmañ ve sizler esír degülsiz. Bizim ve cümle ‘ālemüñ efendisisiñüz ve başı tācısıñuz. 
Şeh-zāde ve sulšānlarsıñuz diyü ol nāzenín-i ĥānedān-ı Muģammed ‘aleyhe eŝ-ŝalātu 
ve‘s-selām ve nāžır olan Cābirü‘l-Enŝārí ve beş nefer-i ŝaģābe-i kirām rıēvānu‘llāhi 
Te‘ālā ‘aleyhim ecma‘ín ģażerātı i‘zāz u ikrām ve dürlü dürlü simāš ile mükerrem ve 
en‘ām idüp ĥāŝŝaten a‘lā sefíneye taĥmílen ve İslāmbol tekfūrına  nāme yazup bi‘l-‘iz-
zü ve‘l-ikrām maģallerine íŝāl u irsāl ve her vechle ta‘žím ü tekrím ve esen ola için irsāl 
eyledi. Vaķtā ki bi‘l-‘izzü ve‘t-tekrím İslāmbol tekfūrına vāŝıl ve vürūdlarında tekfūr 
ķırālı daĥı bu sulšānları kemāl-i i‘zāz u tekrím (30b) ve tevķír ve ġayetü‘l-ġaye nevā-
ziş-i iltifāt ve ĥāšır-ı şeríflerine mürā‘at ve ta‘žíminden nāşí gūyā ki ol sulšānān-ı zey-
lin ve zamānları kemālde ve aĥlāķ-ı ģamideleri ta‘ríf ve tevŝífden müstaġní olmaġla 
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oġullarına lāyıķ žannıyla iki oġlum var biriñüzi birine ve biriñüzi birine vireyim di-
dükde o sulšānān-ı ‘aleyhi‘ş-şān ģażerātına ģayret ve riķķat el virüp maĥzūn olaraķ 
şimdi zamānı degildür. Bir miķdār istirāģatden ŝoñra ĥaber virelüm. Şimdilik üserā-
yı muvaģģidínüñ ĥatunları yanında olalum didiler. Ol zamān ķoca Muŝšafā Paşa Cā-
mi‘-i şerífine Ķızlar Kilísāsı dirler idi. Bu nāzenínleri ol kilísāya misāfir virdiler. 
Sulšānān-ı ģażerātı Cenāb-ı Kibriyā  celle ‘ažāmetihi ģażretlerine (31a) teveccüh-i 
vecd-i pākleri ervāģına tevessül-i tām birle ŝavm u ‘ādet şuġullerinde iken bir gice 
yatsu namāzından-ŝoñraca rūģ-ı revānların Cenāb-ı Ģaķķ’a teslím itdiler. Ol anda 
kilísā üzerine ķanādíl gibi nūrlar nāzil  ve žāhir ve dürlü dürlü ‘acāyibātlar bāhir ol-
dıġını tekfūra ĥaber virdiler. Sulšānān-ı źí-şānuñ ŝavma‘a-i pür-envārlarına nažar 
olunduķda intiķāl-i civār-ı Rabbü‘l-‘ālemín olduķları ĥaber virildikde sulšānān-ı źí-
şān ģażerātını tekfūr ķırālı talšíf yüzinden söyledigi söz ile āzāde eyledigine nādim ü 
peşímān olup ġayret-i ģayretinden boġazına bir siyāh çuval delüp geçürdi. Ol vaķit 
esír bulınan Müselmān ĥatunları taġsíl ve tekfín idüp cemí‘-i üserāyı muvaĥĥidüñ 
Ģażret-i Cābir raēıya‘llāhu ‘anhuñ imāmetiyle edā-yı ŝalāt ve du‘āya iķtidā olundı. 
(31b) Bir maģall-i münāsebeti tefekkür olunduķda Zencírliserví etrāfına defn olı-
nup üzerine Yāsín-i Şeríf tilāvet eylediler. El-ān anda medfūn olduķları mervídür. 
Raēıya‘llāhu Te‘ālā ‘anhümā ve ‘inne eyyühā ve ‘inne aŝģābe setrín raēıya‘llāhu Te‘ālā 
‘anhüm ecma‘ín ve ba‘dehū tekfūr-ı mesfūr inŝāf idüp ol źāt-ı şeríflerüñ ĥāšırları içün 
cemí‘-i üserā-yı muvaģģidíni āzād ve her birerlerine beliġ-mā-beliġ dürlü dürlü en‘ām 
ve gūn-ā-gūn ‘öźürler ile dār u diyārlarına irsāle diķķat ve ihtimām eyledi ve Cābir-i 
Enŝārí raēıya‘llāhu Te‘ālā ‘anha daĥı çoķ geçmedi. Bi‘emri‘llāhi Te‘ālā çoķ geçmeyüp 
dār-ı beķāya rıģlet idüp tekfūr sarāyınuñ civārına defn itmek murād eyledüklerinde 
kilísādan riyāzet üzre olan ķızlaruñ re‘ísi iźn virmeyüp ol vaķit Ayvānsarāy semtinde 
bir zír-i (32a) zemínde ĥān miśillü bir āsitāne var idi. Müselmān tüccārları anda sā-
kin olurlar idi. Birisi içlerinden vefāt itse şimdi Muŝšafā Paşa Cāmi‘-i şerífi olan 
maģalle civāriyet ģasebiyle defn iderlerdi. Binā‘en ‘aleyh Ģażret-i Cābir-i Enŝārí ‘aley-
hi raģmetü‘l-Bārí efendimiz ģażretlerini ol maģalle defn olundıġı ŝıģĥaten resíde 
olup İslāmbol fetģ olunduķda mažanne-i kirāmuñ istiĥāre ve teveccüh iderek ģażret-i 
Cābir-i Enŝārí raēıya‘llāhu ‘anha ol maģalde medfūn olduķları taŝģíģ ile ķoca Muŝšafā 
Paşa-yı Ġāzí ta‘žímen üzre cāmi‘-i şerífi binā ve iģyā buyurduķları mervídür. Tekfūr-ı 
mesfūr üzerlerine ķırmızı ŝumaķí olaraķ mücellā ŝayķal yek-pāre bir ŝandūķa vaż‘ it-
miş ve kilísā (32b) olan Ķoca Muŝšafā Paşa Cāmi‘-i şerífi ģavalisinde Zencírliserví 
öñünde medfūn olan ol sulšānān-ı ‘iffet-nişān ģażerātı içün meźkūr ŝumaķíden iki 
‘aded ŝanduķa-nişānları var imiş ise de mürūr-ı ezmine ile taģtü‘t-türāb ķalmış oldıġı 
mervídür. El-‘uhdetü ‘alā er-rāví ģín-i fetiģden-berü tevātür ile sābitdür. Bir türbe 
veyā bir merķad-nişān virilmedigi ģikmete mební olup ol āsitān-ı bülend eyvānı en-
vār-ı velāyet ile münevver ve envāl-i kerāmet ile ma‘nūn keşfen āgāh olup sāliklerine 
ve belki ‘āmme-i nāsí ol mahalle-i mübārekeden mürūr ve ‘ubūrlarını men‘ ve ta‘žím 
ve tekrím içün terġíb ve terģíb iderlerdi. Raģimu‘llāhi Te‘ālā ‘aleyhim ecma‘ín (33a) 
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aġreb-i  ġarāyibden ve ‘acíb-i ‘acāyibdendir ki küfr ü žalālet üzre olan İspānya ķırālı ol 
mertebe ta‘žím ü tekrím ve tevķir itmiş iken belki ķader-i ‘ālílerine ta‘žímde ķuŝūr 
iderin ģūlyāsıyla cümle ķırāllaruñ başı olan İslāmbol tekfūrına gönderüp maģallerine 
irsāli ĥuŝusında sühūlet olması ve ģaķlarında ta‘žím ü tebcíl ķılınması ricā żımnında 
nāme vesā‘ir her aya ile ricā-nāme yazması ve tekfūr-ı mesfūr daĥı vüŝūlüne evlād-ı 
Muģammed ‘aleyhi eŝ-ŝalātu ve‘s-selām ve aŝģāb-ı kirām ģażerātına ne vechle mālen 
ve bedenen ikrām ve ri‘āyet ve memleketine ķadar baŝdıķlarını müteyemmen bilüp 
ve ģín-i vefātlarında ta‘žímde ķuŝūrum oldı diyüp maģzūn ve niçe günler yās u mā-
tem iderek siyāh çulu boġazına giçürüp teklíf-i meŝaliģ-i mefāsidesine nādim ü 
peşímān oldı. ‘Aceb degil-midir ki (33b) evlād-ı Muģammed ‘aleyhe eŝ-ŝlātu ve‘s-
selām ve aŝģāb-ı resūlu‘llāh da‘vāsında ve İslām iddi‘āsında olup ĥānedān-ı Ģażret-i 
Resūlu‘llāh ŝalla‘llāhu Te‘ālā ‘aleyhi ve selem efendimiz ģażretlerine bu güne iden 
Yezíd-i pelíd-i ‘aníd ‘aleyhi‘l-la‘ne Rabbü‘m-mecíd ģaķķında tevaķķuf itmek muģibb-i 
ĥānedān-ı Resūl’e yaķışmaz. İbn-i Dehhān ve İbn-i Şıģne ve ĥulāŝa sāģib-i sa‘de‘d-dín 
ve sāģib-i Muģammediye vesā‘ir muģibbiyān-ı āl-i ‘Abā  Yezíd-i pelídüñ ģaķķında 
la‘neti mertebe-i vübūcda bildiler. Zírā Yezíd-i ‘aníd ‘aleyhi‘l-la‘neye la‘netde tevaķķuf 
idenlerde Ĥāricílik  rāyiģası istişmām olınur. La‘nu‘llāhi Yezíden ve ‘alā ķavme Yezíd  
ma‘a-haźā fetvāda la‘ni iśbāt eylediler. Tevaķķuf iden kibār-ı ehl-i Allāh’dan ba‘żılarına 
ve ģażret-i İmām Şāfi‘í raēıya‘llāhu ‘anha (34a) ģażretine n‘içün Yezíd ‘aleyhi‘l-la‘ne 
ģaķķında la‘net olunmaķ ģuŝūŝını tafŝíl buyrulmayup tevaķķuf olundı diyü su‘āl 
olunduķda öyle ĥā‘in ve kāfir ĥabíś içün lisān-ı nāzenínimi telvíś itmem buyurdılar. 
Vāķı‘ā dünyāda üç kelām vardur ki Cenāb-u Ģaķķ’uñ rıżāsı olmayan şeydir. Birisi 
belā lafžı ve birisi la‘net lafžı ve birisi daĥı kibirdür. Ancaķ bunları icrā kendiye 
maĥŝūŝdur. Ġayrınuñ itmesi rıżā degildür. Gelelüm belā lafžı ŝādır oldıġı gibi bey-
ne‘s-semā‘ ve‘l-arż mu‘allaķ ķalur. Melā‘ike vesā‘ir maĥlūķ rāyiģa-i keríhesinde ta‘cíz 
olup bir yerde ķarār itdürmezler. Lafž-ı belā daĥı dir ki yā Rabbi ne maģalle gideyim. 
Cenāb-ı Ģaķķ emr idüp buyurur ki kimsen ŝudūr (34b) idüñ ise aña rücū‘ eyle dir. 
El-‘ıyāźü bi‘llāhi Te‘ālā kibir daĥı kendüye maĥŝūŝdur. Kimse şerík olamaz ve şerík 
oluna Cenāb-ı Ģaķķ ġażab ider ve birisi daĥı la‘net lafžıdır. Ma‘āźa‘llāhu Te‘ālā Cenāb 
ġażab eyledigi ķulına Allāhu Te‘ālā buyurur. Andan ġayrı kimesne söyleyemez. An-
caķ la‘net lafžınuñ ma‘nāsı ve ifāde-yi raģmetden ba‘íd olan dimekdür. La‘net lafžını 
söylemeyüp raģmetden ba‘íd olsun diyü Yezíd’e bed-du‘ā eylemek cā‘izdür. Lākín 
muģibb-i ĥānedān-ı āl-i Resūl’e kemāl-i merģamet ve muģabbet iden muģibler ve 
‘āşıķlar ve baġrı yanıķlar ģarāret-i ‘aşķ ile la‘net degül daĥı söylemeyecegi ķalmaz. Bu 
risāle biñ šoķsan beş Źi‘l-ķa‘de’sinüñ dördünci güni nažımdan nesre teblíl olundı 
ve‘s-selām.



5.4. OE_Yz_001293-13 Numaralı Nüsha

(164b) Ķoca Muŝšafā Paşa’ya Dā‘ir İm[ā]m Sü[yū]ší Ģażreti’nüñ Risālesi-
nüñ Tercümesi

Bismi‘llāhir‘r-ramani‘r-raģim

El-ģamdüli‘llāhi elleźí ca‘elnā min ehlü‘sünnetihi ve‘l-cemā‘atihü velā te-ca‘el-
nā mine‘r-rifāšihü ve‘l- lā-ģaddetü ve‘z-zenādiķü ve‘ŝ-ŝalātu ve‘s-selām ‘alā resūlinā 
Muģammedü seyyidinā ehli‘š-šāhirü ve ‘alā ilāhe ve ezvācihü ve aŝģābihi lehüm kā-
len-cevmü‘m-maşrıķatihü ve‘t-tābi‘íne ilā yevmi‘l-ģaşre ve‘l-cum‘a kim baķup bir 
Fātiģa oķursa Ģaķķ Te‘ālā aña raģmet ide. Śevābını faĥr-ı ‘ālem ŝalla‘llāhu ‘aleyhi ve 
selem efendimizüñ rūģ-ı şerífine baġışlaya. Bu fenā-yı ĥalvetínüñ ve hem şeyĥimizüñ 
rūģına daĥı baġışlaya. (165a) Ĥvācemüñ daĥı rūģına baġışlaya. Ol daĥı Ģasan Efen-
di İmām Ģaydarí olmış idi. ‘Ulemānuñ mihri ikinci ĥvācem Muŝšafā Efendi inci šaşı 
pür-ŝafā nātıķ-ı Ģaķķ ŝābıķ-ı Ģaķķ küçük āmír dirler idi. Ģaķķ Te‘ālā anuñ ķabrini 
pür-nūr ide. Yerlerini cennet ide. Vālidini daĥı du‘ā ide śevābı baġışlaya. Ma‘lūm ola 
ki ŝāģibü‘t-tefsír ve‘t-tažarruf İmām Süyūší Muŝšafā Paşa Cāmi‘-i şerífinüñ şarķiyyeti-
ne müte‘alliķ bir ‘Arabí risāle te‘líf itmiş. Bu faķír-i pür-taķŝír Türkí lisān üzre tercüme 
eyledim. Herkes anlaya çünki İmām Ģasan ve Ģażret-i İmām Ģüseyn raēıya‘llāhu 
Te‘ālā ve ‘anhümāyı (165b) Ĥāricíler şehíd itdiler. Yezíd-i la‘ín iki kerímesin ve hem-
şíresin develere bindirip Şām’a getürdi. İsm-i şerífleri Zeyneb ve Fāšıma idi. Šaberí 
ķavlince hemşíreleri vefāt itdi. İki kerímeleri ķaldı. Zār-ı ĥazín Yezíd nedímleri re‘s-i 
ĥāricín la‘netu‘llāhi ‘aleyhim ecma‘ín bu kerímeleri sürün gitsün didük-de Mıŝır’a 
gönderdi. Giderken yolda bir ašaya İspānyol frenki ģükm iderdi ol ašaya bir gemi 
ile ŝaģābíden Ģażret-i Cābir ile beş nefer-i źevāt İspānyol  ŝınırına geldiler. İspānyol 
ķorŝānı bunları šutup esír eyleyüp ķırāllarına getürdiler. Ķırāl bunları gördi (166a) 
ve ŝordı-ki sizler kimlersiz ve kimüñ ķızlarısıñuz. Ķanġı bāġçe güllerisiñüz. Bunlar 
didiler ki bizler āĥır zamān peyġamberi ķızı oġulları ķızlarıyuz. ‘Emminiz nice oldı 
diyü ķırāl su‘āl itdi. ‘Emmimiz zehr ile Mu‘āviye şehíd itdürdi ve babamuz Ģażret-i 
Ģüseyn’i Mu‘āviye oġlı Yezíd şehíd itdirdi didikde hemān ķırāl didi-ki baña vācib 
oldı ol Yezíd’üñ üzerine varmaķ. Bundan-ŝoñra vāķı‘ā vardı. Yezíd’üñ tevābi‘lerini 
ķatl eyledi ve çoġını daĥı esír eyledi. Ķırāl didi-ki ey ķadınlarım sizler kendiñüzi esír 
ŝanmañuz. Sizler benim ĥanımlarımsıñuz. Ben sizlerüñ kölesiyim ve sizüñ ceddiñü-
ze inandım. Allāh ‘Ālimdür. Lākín şimdi sizleri (166b) İstānbūl’a göndereyim. Ŝoñra 
ŝılañuza gitmek ķolaydır. Hemān ben-daĥı ‘askerümle Şām’a varıram. Ka‘be-i müker-
remeyi görürem diyüp bir gemi donatdı nāme yazdı. Ķosšanšín tekfūrına gönderdi. 
Ŝaģābíden Ģażret-i Cābir ve yine beş nefer-i źevāt ile ye[l]ken açup İstānbūl’a gel-
diler. Tekfūra nāmelerin ŝundılar. Tekfūr didi iy benim cānlarum. Benim iki oġlum 
var. Eger dilerseñüz sizleri bir bir oġullarıma vireyüm didikde anlar daĥı bize ķırķ 
gün mühlet vir didükde Ķızlar Kinísāsı dirler idi ana ol zamān. Ol kinísā şimdi Ķoca 
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Muŝšafā Paşa Cāmi‘idür. Ol maģalle sulšānları getürdiler. Ķızlaruñ (167a) kinísāsı-
na getürdiler. Bunlar yatsudan ŝoñra el ķaldırup du‘ā itdiler. İkisi de rūģ-ı şerífleri-
ni Ģaķķ’a teslím itdiler. Ol-demde Ģażret-i Ģüseyn’in ķızlarınuñ rūģ-ı şerífine nūr 
inüp tekfūr bu keyfiyeti görüp ve sulšānlaruñ vefātını duyup eyvāh ‘acabā bunlara 
ta‘žímde ķuŝūr mı eyledim. Yoĥsa bir ĥašā söz mi söyledüm. Zírā bunların du‘āsı redd 
olunmaz. Elbetde ķabūl olur peyġamber neslindendür diyüp hemān ķırāl yalın ayaķ 
baş açıķ āġāz iderek geldi ve tevābi‘leri daĥı geldiler. Āyín-i İslām üzre ġasil eylediler. 
Ŝaģābíden beş źevāt ile Ģażret-i Cābir imām olup namāzuñ ķılup Zencírli(167b)
serví dibine defn eylediler. Lāyıķ olan ol maģalle varup ziyāret idüp Fātiģa-i şeríf 
oķıyup rūģ-ı şeríflerine hediye itmelidür. Ķırāl ne-ķadar esírler var ise cümlesini āźād 
eyleyüp vāfir māl virüp vilāyetlere gönderdi. Ģażret-i Cābir-i Enŝārí vefāt eyleyüp 
Ayvānsarāy’da Muŝšafā Paşa Cāmi‘-i şerífine defn olınup el-ān ziyāret-gāhdur. Ģaķķ 
Te‘ālā cümlesine raģmet eyleye. Bu ķıŝŝa ma‘lūm oldıysa İspānya ķırālı žāhiren kā-
fir iken āl-i aŝģāba ne rütbe ta‘žím ve ri‘āyet eyledi. Bu mel‘ūnlar ŝureten müslimān 
iken ĥānedān-ı [resūlüñ] (168a) ……….. eyledi. …… bir šā‘ife Yezíd’e la‘net … 
ģaķķında fetāvālarda la‘net yazdılar. İbn-i Vehbān ve İbn-i Şuģte fetāvāda la‘net-i te-
cvíz itdiler ve ĥulāŝa mesšūr Sa‘de‘d-dín’e mesšūr daĥı ġayrılar cā‘iz gördiler. Bu risāle 
el-ģamdüli‘llāh Cum‘a güni ŝalā vaķtinde sen biñ šoķsan beşde idi tamāma resíde 
oldı ve ŝalla‘llāhu Te‘ālā ‘alā seyyidinā  Muģammed ve ilehe ve ŝaģbihi ecma‘ín.5

6. Sonuç

Kerbelâ zulmü dolayısıyla Türk topluluklarına sığınmış olan Evlâd-ı Resûl’ün 
mensupları olan Ehl-i Beyt mensuplarıyla alakalı olarak yazma eser kütüphanele-
rimizde çokça metin bulunmaktadır. Bu metinlerde Hazret-i Muhammed ve onun 
Ehl-i Beyt’ine olan saygı ve hürmetin yanı sıra onlarla alakalı menkıbevî unsurlar da 
bulunmaktadır. Klasik Türk Edebiyatı ürünü olan pek çok manzum eserde müstakil 
olarak bu konular işlenmiş olup yer yer peygambere ve onun ailesine olan saygı ve 
sevgiden ötürü, zaman zaman iktibas ve telmih yollu, bazı tarihî ve dînî unsurlar yer 
almaktadır. Klasik Türk edebiyatı’nın başka bir kolu olan mensûr eserler içerisinde 
de İslâm tarihinde yer almış pek çok sahabeye veya Ehl-i Beyt mensubuna ait eserler 
bulunmaktadır. Bu çalışmamızda da bu eserlerin birer örneği olan İmam Süyûtî’nin 
Arapça risalesinin çevirileri incelenmiştir. Bu risalenin çevirilmesi ve her çeviride 
başka ilavelerle Ehl-i Beyt mensuplarının başına gelen olayların menkıbevî bir şe-
kilde anlatılmasıyla edebî ve ilmî bir çeşitlilik ortaya çıkmaktadır. Dînî planda gö-
nülden bağlı olunan kişilerle alakalı olarak edebiyat ve ilim dünyamızda gösterilen 
sevgi ve saygının onların adlarının çevrelerinde oluşturulan metinlerle somutlaştığı 
görülmektedir. Bu da edebiyatımızın kuşkusuz önemli zenginliklerinin parçalarını 
oluşturmaktadır. Bu menkıbevî anlatı geleneği çerçevesinde, uzun yıllar köşesinde 
kalmış bu yazma eserlerin tarafımızdan okunup değerlendirilmesi yapılmış ve bilim-
sel planda kültür ve edebiyat dünyamızdaki yeri ve önemi belirlenmeye çalışılmıştır.
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Sonnotlar
1) oradan: orandan (Metinde).
2) olmış: olmışlar (Metinde).
3) “Vuku bulacak fetih” / Saff Suresi/13.
4) simāš: ŝimāš (Metinde).
5) Yazma nüshanın son kısmında yırtılmalar mevcut olup noktalı yerler bu sebeple okunamayan 

kısımlardır.
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